SEBASTIAN P. BROCK

East Syrianliturgical fragments from the Cairo Genizah!

Among the many thousands of fragmentary manuscripts originating from
the Cairo Genizah that make up the Taylor-Schechter collection in the
University Library, Cambridge, are seven very fragmentary pieces on oriental
paper all evidently belonging to a single manuscript of the thirteenth or
forteenth century containing East Syrian liturgical texts. These fragments,
which have recently been placed between sheets of Melinex and bound into
large volumes as part of the conservation and cataloguing project being
carried out under the direction of Dr S.C. Reif, have been allocated the
following numbers : TS.NS.306.224, 227-9, and TS.AS.213.18-20.

Contents

A glance at the text of these fragments at once indicates that we have to
do with an East Syrian hymnary containing texts for the Sunday after the
Nativity (probably), the Commemoration of the Virgin (Second Friday after
the Nativity), and Epiphany; this identification allows us to place the frag-
ments in their correct sequence :

TS.NS.306.224
227 }
229 Sunday after the Nativity, Commemoration of the Virgin
228 Commemoration of the Virgin
TS.AS.213.20 Commemoration of the Virgin
18  Epiphany
19  Epiphany.

I T am grateful to the Syndics of the Cambridge University Library for permission to publish
these texts, and to Dr. S.C. Reif, Director of the Taylor-Schechter Genizah Research
Unit, for his assistance on many occasions; he informs me that the Additional Series (AS)
Syriac fragments were first discovered by Professors Israel Yeivin and Ezra Fleischer when
they were working with him in 1974 on sorting the AS fragments as part of a joint
Cambridge University Library/Israel Academy of Sciences and Humanities project. I owe
my own knowledge of their existence to Professor Simon Hopkins.



East Syrian liturgical fragments 59

Do the texts belong to a Hudra (hymnary for Sundays and main feasts) or a
Gazza (festal hymnary)?? As will be seen, parallels are to be found in both
Cambridge Add. 1980 (a Gazza) and Add. 1981 (a Hudra), and in several
places texts are common to both. As a matter of fact the work which our
fragments represent must clearly have been very much shorter than either
of the Cambridge hymnaries; and the same applies when one compares the
rather older British Library Add. 7177 (a Hudra of 1484) and Add. 7178
and 7179 (both Gazzas, of 1545 and fifteenth century respectively). This
being so, it is probably better not to characterize the Cambridge fragments
as either from a Gazza or from a Hudra until further work has been done
on the early development of these liturgical books.

Although there was evidently great variety in the ordering and in the
contents of individual hymnaries, it is remarkable that, where parallels
for particular texts have been found, there would not appear to be very
much textual variation; the only variant of any real interest that is
witnessed by the Cambridge fragments occurs in TS.AS.213.20c (see below).
More striking is the variation between the East and West Syrian traditions
to be found in the single text for which I have noticed a Syrian Orthodox
parallel (in TS.AS.213.19R ; see below).

Date

The hand of the Genizah fragments is remarkably similar to that of a
small paper fragment in the Freer Gallery of Art (Washington D.C.), published
photographically by J.R. Price and P.M. Seymour?®, and subsequently
identified by W. Macomber * as part of an East Syrian hymnary for the Feast
of St Peter and St Paul (in the East Syrian Calendar|this occurs on the Second
Friday after Epiphany); Macomber tentatively dated the fragment to the
fourteenth century.

So close is the similarity between the two hands that one is even led
to suggest that the Washington and Cambridge fragments in fact belong to
the same manuscript. On investigation this suggestion turns out not to be so
far-fetched as it might at first appear, for, although the Freer fragment
was found by Price and Seymour between the leaves of the only other Syriac

2 For the differences see J. Mateos, Lelya-Sapra. Essai d'interprétation des matines chaldéennes,
OrChrA 156 (1959), pp. 5-12.

3 “Syriac manuscripts in the Freer Gallery of Art, Washington DC”, OrChr 55 (1971),
pp. 161-3 (library number : 37.41A).

4 “An interesting fragment of an East Syrian Festal Hymnary of the fourteenth century”,
OrChr 57 (1973), pp. 72-8.
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manuscript (2 New Testament)® in the collection of the Freer Gallery of
Art, there is a definite possibility that it could originally have come from
the Cairo Genizah, seeing that the Freer Gallery does indeed possess a
collection of documents certainly originating from the Genizah which had
been bought by Charles L. Freer in 1908 from a dealer in Gizeh®. One has
only to suppose that Gottheil and Worrell, when preparing the publication
of the material, on coming across a seemingly extraneous Syriac fragment,
put it aside, and at a date subsequent to 1937 it was inserted for safe-keeping
and future cataloguing between the leaves of the only other Syriac manu-
script belonging to the Freer Gallery.

The Washington fragment, then, may well also have come from the Cairo
Genizah, in which case it is perfectly possible that it could belong to the
same manuscript to which the Cambridge fragments belonged. Two consider-
ations of an internal nature, however, invite a certain caution here :

(1) In the Cambridge fragments the lines of writing normally contain rather
over 30 letters each, although there are some lines where there are as
few as 26-28 ; Macomber’s identification of a couple of lines in the Washington
fragment in the Chaldean Breviary (ed. Bedjan III, p. 460) indicates that
these two lines must have contained 26 and 28 letters each, certainly
shorter than the average in the Cambridge fragments, although not unattested
there.

(2) While the general impression of the two hands is very much the same,
certain minor details point to two different scribes (this in itself would
not rule out the possibility that all the fragments came from the same manu-
script); in particular the following points should be noticed : (a) final alaph
is more frequently upright in the Cambridge fragments that it is in the
Washington one: (b) final nun is almost horizontal in the Washington fragment,

5 The manuscript was written in 1213/4 by Gabriel in the church of “*Mar Gavrona established
in the country of Beth Bedey™ (sic, is this a misreading of Beth Zabdai?); Mar Gavrona is
subsequently described as being “of the house of Shamona” (OrChr 55 (1971), p. 162).
This would appear to be the East Syrian monastery of Mar Gabrona, mentioned in the
Liber Castitatis (ch. 51), on which see J.-M. Fiey, Nisibe (CSCO Subsidia 54; 1977), pp. 171,
212-3, 252; if this is correct, then the colophon is, along with Paris Syr. 32, of 1217/8
(= Hatch, Album of Dated Syriac Manuscripts, plate CLXX), witness to the continued
existence, at least of the church, in the 13th century (I am most grateful to Dr Kaufhold
for drawing my attention to the Paris manuscript). The Freer manuscript was in Mardin,
in Syrian Orthodox hands, in 1310/1, according to an owner’s note. Mr Esin Atil, Curator
of Islamic Art at the Freer Gallery, kindly informs me that the Freer Gallery bought the
manuscript in 1937 from Mr H.H. Serunian of Worcester Mass., and that it had been
in the possession of Mr Serunian’s mother for some time before that.

6 See R. Gottheil and W.H. Worrell, Fragments from the Cairo Geniza in the Freer Collection,
New York, 1927, pp. v-vi, xiv:
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but regularly slanted in the Cambridge fragments; (c) the upright of rau,
when separate, is almost vertical in the Cambridge fragments, but markedly
tilted to the left in the Washington fragment (cp table below).

Probably it would be safest to leave the matter open; but in any case
the two hands must be more or less contemporary. Macomber’s fourteenth-
century dating is based on a comparison with Hatch, plate CLXXV (Vat. syr.
22, AD 1301, copied in India). With the Cambridge fragments as well in mind,
one might also compare plate CLXXIII (Berlin syr. 88 of AD 1259/60),
although in matters of detail neither of these two hands is all that close to
those of the Washington and Cambridge fragments. On the whole I myself
am inclined to give a thirteenth/fourteenth century date to both sets of
fragments, and would in particular note the absence from them of the
later East Syrian ligature for final tau + alaph. The following gives in tabular
fashion the main letter forms of the Cambridge fragments :
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Provenance

The presence of an East Syrian liturgical manuscript in the Cairo Genizah
is certainly surprising : most of the other Christian texts from this source
are on vellum and were reused as palimpsests’. On the whole it would
seem most likely that our paper fragments were reused in a different way,
in a binding; this, however, does not entirely solve the problem, for it
is most unlikely that worn out manuscripts from the areas where the Church
of the East had most adherents (i.e. Iraq) would have made their way to
Cairo; accordingly it would be better to assume that they came from some
nearer East Syrian community, either in Syria/Palestine®, or, most likely, in
Egypt itself, where there were Nestorian communities in Cairo and else-
where at least until the twelfth century®; towards the end of that century and
during the following one, however, there was apparently a sharp decline,
although it should be recalled that East Syrian writers exercised a strong
influence on several Coptic authors of the thirteenth century '°.

Codicological details

— Width of writing : 11.5cms (cf. 20b) 1.

— Lines of writing : ¢.0.7 cms apart.

— Height of letters : ¢.0.3 cms.

— Lines per folio: ¢.22 (can be deduced from restoration on .20).
— Letters per line : usually + 33, but occasionally as few as 26.
— Outer margin : ¢.2.5 cms (.10R-V and .18R-V)!2,

7 See M. Sokoloff and J. Yahalom, »Christian Palimpsests from the Cairo Genizah™, Revue
d’histoire des textes 8 (1978), pp. 109-32.

8 For evidence for East Syrian communities there see D.C. Baramki and St. H. Stephan,
“A Nestorian hermitage between Jericho and the Jordan”, Quarterly of the Department
of Antiquities in Palestine 4 (1934), pp. 81-6 (esp. 83-6), and O.F.A. Meinardus, “A note
on the Nestorians in Jerusalem”, OrChr 51 (1967), pp. 123-9. Most of the Syriac manuscripts
in the library of the Greek Patriarchate in Jerusalem derive from a former East Syrian
monastery in Jerusalem: ¢p A. Riicker, “Ein alter Handschriftenkatalog des ehemaligen
nestorianischen Klosters in Jerusalem™. OrChr III ser. 6 (1931), pp. 90-96.

9 O.F.A. Meinardus, “The Nestorians in Egypt”, OrChr 51 (1967), pp. 112-29; J.-M. Fiey,
“Coptes et syriaques : contacts et échanges”, Studia Orientalia Christiana, Collectanea 15
(1972/3) [1976] pp. 332-40.

10 See for example Fiey, art. cit., pp. 361-2, and the diagram in R. Cowley, ““Scholia of Ahob
of Qatar on St John’s Gospel and the Pauline Epistles”, Le Muséon 93 (1980), p. 340.

11 For the sake of brevity I abbseviate the reference numbers of the fragments to just the
serial number within the two series: i.e. (TS.NS.306).224, 227-9 and (TS.AS.213).18-20.
For the terms .20a-d, see the introduction to the edition of TS.AS.213.20 below.

12 This indicates that the margin on 228R and V (c.2.4 cms) will be an outer one.
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— Inner margin : 1.5 cms (on .20).

— Upper margin : 1.4 cms (on .18) to 1.7 cms (on .19).

— Lower margin : 1.2 cms (on .20).

— Ruling : vertical and horizontal incisions are used to frame the area of
writing (clearly present on .20a and d, .18R and .19R).

— Therecto of .18 and .19 has four dots just above the beginning of the first line
of writing at the top of the folio.

The following is the probable position within a gathering of the main
fragments (that of .224 and .227 remains unclear) :

191 184,::20de, 20ba - 2281229

(The sequence is to be read from right to left).

Orthography

Attention might be drawn to a few orthographical features :

(1) Certain frequently recurring pairs of words are written as one word;
thus mrkl (224V, 20c), sbhik (19V, 20d), mraysw* (20b), slmlky (20b).

(2) 229R attests the abnormal suffix form nhzwhy (for nhzywhy) 3.

(3) 20c contains a word break over two lines : [ksyw]|tk 1*.

(4) On 229R repeated goph is employed as a line fill.

There are a small number of scribal errors: 228V dws (for dwsy); 20b
Slmky (for simlky); 18R mrhmn’ repeated.

13 If my reading is correct (which is far from certain) there is another instance in 20d bhdbs|b’.
14 Cp T. Noldeke, Kurzgefasste syrische Grammatik (ed. A. Schall), Darmstadt, 1966, pp. 140,
325,
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The present edition and translation

In the description of the individual fragments I follow their probable sequence
in the original manuscript from which they derive'?; the terms recto (R)
and verso (V), however, refer to the present positioning of the fragments
in the albums containing TS.NS.306 and TS.AS.213, and these in some
cases certainly do not correspond to the position of the fragments in the
original manuscript. In all cases the maximum width and height (in that
order) of each fragment is given.

Supplements have been made where possible with the assistance of the
following sources '® :

BC = Breviarium iuxta ritum syrorum orientalium id est Chaldaeorum,
I (ed. P. Bedjan; reprinted Rome, 1938).

= Hudra, 1 (Trichur, 1960).

London Add. 7178 (AD 1545), Gazza.

London Add. 7179 (15th cent.), Gazza.

Cambridge Add. 1980 (AD 1723), Gazza.

= Cambridge Add. 1981 (AD 1607), Hudra.

oW I
I

In the edition of the Syriac text a dot indicates an uncertain letter and
a sublinear circle denotes traces of an identifiable letter. In the translation
the symbols " ' denote the beginnings and ends of passages for which I have
found parallels in the editions and other manuscripts consulted. Both the
edition and the translation reproduce the line arrangement of the fragments.

TS.NS.306, 224 and 227.

I have been unable to locate the text of these small fragments in any of the
manuscripts or editions consulted; the content of 227V perhaps suggests that it
belongs to the Nativity or the following Sunday, but it it is also possible that it
comes from the Commemoration of the Virgin.

224R. 6.1 x 3.1 cm. Ends of five lines (only a very small part of the left hand
margin is preserved).

15 The sequence is certain for all but the fragments TS.NS.306.224 and 227.

16 References to the manuscript sources are not exhaustive; on the whole C has proved to
be of most help. Precise details will be found attached to the translation of each fragment.

17 mmky’ (sic) is puzzling; hesitantly one might suggest that it is a corruption from mmkk’
(‘abased’), and that this belongs to a series of the type ‘yesterday abased, but today exalted’.
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Brock

TS.NS.306.229

10 % 7.5cms. The recto preserves part of the left hand margin, the verso
part of the right margin.

The recto (lines 5-11) has a parallel in A and D: in A the passage
belongs to the Nativity, but in D to the First Sunday after the Nativity.
The rubric d-barrek(w)'® indicates that the text on the recto belongs to
Sapra (Matins).

On the verso lines 1-2 and 4-12 are found in C and D
(Commemoration of the Virgin on the Second Friday after the
Nativity)!9; lines 4-9 also occur in A (but are there allocated to the
Nativity) and H (Commemoration of the Virgin). The rubric d-
Basalige®® on the verso shows that the fragment belongs to Ramsha
(Vespers).

229R.
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18 I.e. the Song of the Three Children.
19 This is the date given in the manuscripts and in H; in BC it has been altered to 26th December

(as in the Syrian Orthodox and Maronite calendars).

20 Sc. “onitha (for the term, see Mateos, op. cit., p. 485).
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] Abraham. Of * Bless’
] shepherds their gifts
] he is Word and he is God
| For yvou are Lord (Ps86:5)
| Praise the Lord, twice. "It is right and fitting, Lord, 5
that we should praise the compas]sion of your grace, for you gave
to us in your mercy those] glorious [mysteries], in awe of which the
angels
long to gaze,] and you held us worthy in your grace that when there
is offered
to you the pure] and holy [sacrifice] we might all see with uncovered face
the [radiant] glory
of your majesty and cry] out again [with the] heavenly [powers] and say 10
‘Holy, holy,] holy are you, O God [ ] they depicted

lines 5-11 = A f.24a-b, D f.25b.1.

229V

[=0izs odred usasx] gissd huiohy alo)
[.ransl )] inmo Kaiw [L]s aleq)
[ ] o 4 ~uasas A AL )
[hersts ], ... o; a) &= ¢ al)
[heeio Xodal) al ods od), hoie la i s
and» hlaaasy ddrasoo Khaas)s Wy v
[am
[ i v,é s ]oizs hom o> wraiioy ~may
[ ossi v\h\c\.:n’] 210l Mo ursn il thm'.'n
[ ].. ~aslmon "‘é uoar rins
i) asae | 16" o 5 <\ 10
[l o
[eias »ail] uane [imnas hlohs] Kuar=a[])]
[ dosheny Vo adasn) ais 2\ o dalod]

"[with] voices of thanksgiving they say [‘Praise to God in the heights]
[and peace o]n earth and [good] hope [to mankind’.]’

On [ ] all its glory. [ ]

was crucified. How good ( Ps 133(132)). Grant [ "Rightly]
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5 Lord, do all generations call blessed the [holy virgin]
for when in the error and the tempests of pagan[ism] the race of mankind
[was submerged]
she was escorting in her wom[b you, O Lord,]
who are the peaceful harbour, and there is none who has sanctified [like
you O lover of]
10 mankind, praise to you’. "Of the Basalige® [ ]
God | ] "Praise the Lo[rd'. "She who gave birth]
[to] Christ, [the Virgin,] the glorious [abode of the Holy Spirit]
[in whlom [the Lord of all was pleased to renew our image that had
become corrupted].
lies e =08E 1. 5622, Dt 25b.2:
49 = A f.25b, CT. 56b.1, D'f. 26a.1, H p. 586>7".
10-11 = C and D.

TS.N5.306.228

9.2 % 11.11 cms. The recto contains a left hand margin and verso a right
hand margin (the latter contains the reverse impression of some letters
from the facing folio). The lost eleventh line is almost certainly the last
line of the folio (the margin alone is preserved down to the bottom of the
page).

Commemoration of the Virgin. The recto belongs to Compline
(Subba ‘a), and lines 2-9 are to be found in C. The verso has parallels for
lines 1-11 in A, C and H.

228R.
| ]
aoaw [ ]
o eim [a aasal, ]

hed hom has)) [aars) aeiasy whaiam)
M @y Maza ___;X_\ol o\ oo wy] s
aoa o ul [\mc\.. ,mofrd oma .mia.rdl)
aigod o la o o\ [dae ol duwo  da el
i1\ o rp.[l Micn .asrod = s a]

[=Top WYa]

mads Mo & usar ol [la & sy Kaxe @l
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~riaol uoi om ... | ], 10

[ |"Compline’.

[ "Blessed are you, O] Mary, mother,

[the blessed one, for in your womb] you bore [Christ.] For [God] has
come

5 [in his love unto us and he too]k from our race a hostage
[to his honour; and behold to-day he is] on the right hand of the Father
and he supplicates

[for us all; and he has authori]ty over all that is on earth
[and over what is in heaven. Let us thank h]im who greatly exalted him
and gave
[him a name excellent above all.] To him be praise™. I will speak of you.

10 [ ] was the Holy Spirit

[ ] conception | ]

lines 2-9 = C f. 56b.2 (lines 3-9 also on f.71a.l).

228V.
[ r(k\(.\.:x.]_-}o aoxh
[hwsane ho his a -..__\5-'"-‘0 oois asne | onsn
[Xodo durdans hailio o1 < ]hiamahs ok
~is ~riaod <eoid duls &= Qoo Ay meim
[or\rea
[rsi ol mazdo a]ly i lad ~ooia s
[Xokho hana), hul=) 190 <01 1D s ‘._\.;
[iiom=nt . auar=ny oo eism Chassy hxio
[drNadodr e o] a oy Krai a) Wom aasne
[300 L0 .nlia Rooilaa aal=a wisar hal
[ @eined an mahalahal MEVLT W l'(:!t\lo Qo ard 10
[._‘__‘i.'sn:\ hoado oad ) comhl uaed ,a.a.:m)v]

Teshbo(hta). Glrace ]
Let the heavens rejoice (Ps 96:11). "[All creation] rejoic[es and exults with
prais¢]
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at the Child of wonder [when the Virgin] Mary [conceived and bore in
purity]
without intercourse as a result of the p[ower of the Holy Spirit. O Son of
God,]
5 the Saviour of all, Lord of ange]ls and of the race of mankind, have
mercy]
upon us. Listen...*' Exult and rejoice, [O Virgin full of grace,]
holy, chaste, Mary, mother [of Christ, for] the heavenly [announcer]
came to you, the chief of angels; [O mother who in virgin-wise]
gave birth to the Wonderful, and the Counsellor, the Sa[viour of the
worlds; and for this reason]
10 we too call blessed [your virginity as we say]
[‘Blessed are you who were worthy to become the mother and maidser-
vant of our Lord’.]"

lines2-11 = A f. 80a (6-11 also = A f. 28b, 81a), C f. 90a, H p. 598"

T5.45.213.20

21.7 % 13.7 cms. This comparatively large fragment represents the bottom half
of a bifolium, of which the present recto (as now bound) represents the inside
bifolium of a gathering; thus the correct sequence in which the texts should be
read is: verso left hand column + recto right + recto left + verso right, and
it is in this order that I give the texts and translations: for convenience I refer to
the texts in their true sequence as 20a-d.

Commemoration of the Virgin. For 20a parallels are available in C, H and
BC (Vigil Service, Qale d-shahra), for 20b in A, C and H (Lelya), for 20c in A,
C, D, H and BC (Lelya, followed by Sapra), for 20d in C, D, H and BC
(Sapra).

20a

| ] (lER U R

[ ].. seaw

[ \S]B\s ~hoie

[ ] a.la ¢ )o

[Mivo i) ,ras [Koia> meis himd]a & s 5
<n OM[Z]1 asamoo i) s Koo ,wai

21 The manuscript clearly has $m"w br; C and H have at this point Sabbah b-surray(a).
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[hal 1asa .{.ml; hoie N\ \lku &:a}u em Sty
AL B0 AE Za100 ____\k\Lu.'\ om dhoiad
hast aas o) wlein gl M hoiro i
__‘__r:\m:.ln hasido e ioo coais 10
[i]aa aias meino halmiaa] o> ~a.oh 2w
[Lima) das Murasafo wiz] KlLdeo ), sno
[ oo s A\ <] s 1adhedo .o
[ ] a1l s o p;mion na
[ ] @aa=a .v?ﬁ.‘zﬁ'r( ¢ Ao .v\hc\.ar( 15
[Eim i)y A asmne lias ¢ o * oD % A
huos [im]d o aoL au]a .u»uso s
o m.lbo % Zane e'\'r( T a8 A ,iox>o

was escorted [ ]
let the peoples [ ]
Qal(a). All [ ]

5 with him, "And [Mary said,] My soul [magnifies] the Lord
and my spirit [has rejoiced] in God my Saviour who has looked upon the
lowliness of his handmaid; for
behold from henceforth let all the peoples call me blessed, for he has done with
[me]
great things, he who is mighty and whose name is holy. And his compassion
is for generations and peoples; upon those who fear him he performs victory
10 with his arm, and he has scattered the proud in the thoughts of their heart;
he has thrown down the mighty from (their) thr[ones], and raised up the lowly;
the hu[ngry]
he has filled with good things, and the rich [he has dismissed eJmpty. [He has
helped Israel]
his servant, and remembered his compassion, [just as he spoke with our

fathers,]
with Abraham and with his seed for ever.’[ ]
15 like you. Qal(a). 1 will magnify you. And he adds [ ]

Micha, section 2: ‘Henceforth listen to what [the Lord has said ]
as far as ‘Because [he knows the righteous]ness of [the Lord’.] Onitha.
Attheopening : Who is sufficient. The heavens inclined. And he flew down upon

lines 5-14 = C £.89b.1-2, H p. 597!'72°, BC p. 365%3-366°.
16: the lection from Micha 6:1-5 is specified in C and D (f. 29b.1).
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20b-c.
(20b) o nle h[Lisy ~ooial o 2l nle.]
o) nle [ . iouh>n <aiwo ~ooia o ,anld)
Al nle n e hdai oo KEans om minl)
amle W= ol lanol weihd odhe ]
v nal alsafle ools hEa]oa) =) [Luoma)
I h)=y anaa) ol nle Risew iy s [ o]oy
nle as hal alauhet sl | oo nle ~oi
his ¢ ol aars als Al ,aas )
AN Y eom aaxraiimy e Lim o ,:u:c\lb als
A war s [«i]ay Chioamihy Keuiia
ohidad ,mo =0l [ h]>ao Nos[y haoo]
am iz o suhhe of[o) uany iar> nla)]
a3 oisl muar o [aso ~a), s mader]

= ,aoa raxahe sl | .onas ‘:7:]
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sz o i Mahal

] a3 Kaaarsnl ~¥aoha

] o\ hsaneh noifon]

hrite Gias v,é lan] im als his ¢ oooie

[aumas Wi . pnmay o] xeimn) hazde wrr L
[aaawsn a3l =] woi auoyr ho iz “wh »

[pad s o ~eialo hisvao alsy mooia

[ ] Nakor duisaoa

(20¢) line 9 slala] Liaasns\a AC.

10 Rite] odhiie C (;miiwo ,onie A).

(
[ hr]oio Nado w 12032 aai=y IS
[
[

"[Peace to you, Mother of the Saviour of crea]tion; peace to (20b)
[your Child who is honoured by the cherubim;] peace to
[your Son who is worshipped by the Magi and the shepherds;| peace to you
[who were held worthy to escort the temple of God the Wojrd; peace to you
5 [who became] the haven for [all] prophecies; [pealce to you, who gave birth
without
[inter]course, just as Isaiah said; peace to the star that is more excellent
than the sun; peace to you, fountain which received dew from
the height; peace to the life that has been conveyed to Eve; peace
to you, for from you is born the king, Christ, halleluiah. The daughter
10 of the king (Ps 45:10). Happy are you, Mary, mother of our Lord Jesus, for you
have become
a paradise of wonder, since a life-giving fruit has sprung forth from you.
[O ark which] received trea[sure frjom on high which enriched
[the world; O glorious tabernacle wherelin there rested and resided he
[who is the good Shepherd, who sought] and found the sheep that had strayed
15 [from his flock. ] Supplicate your Child and request, O lady full
[of grace, that through] his many [mercies] he may pour his compassion on us
all". Qal(a)
[ ] "What mind or word
[or hea]ring can suffice for [the uncontainable] sea of your mercifulness,
I [O Lord, who exist eternally and divinely before the ages:] (20c)
[born outside time from the Father, and at the end of time]
[he was clothed in a body and a soul completely by the mother who bore him ;]
[and the seals of her virginity were not destroyed,]
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5 [wherefore she was called ‘bearer of Christ’, and because he did not undergo
change]

when [he wished to be revealed in our humanity. O the profundity]
of the wealth and w[isdom of God, for in the womb of Eve, who under the
curse]
was defeated so that she had to bear children] in pain, there proved to be for
her a fountain that gives]

eternal life?2; without seed [she conceived and gave birth]

10 and released and freed [our mortal race from] corruption. Him do [we all praise

and say]
‘O unattainable Lord of all, praise [to you.” ]
O Church, rejoice. Teshbo(hta) [ ]

Qal(a). "Our Father who are in heaven. [Let all peoples call] blessed
the Virgin Mary, the mother of Christ.” [
15 Bless. At the memorial of the holy virgin [
and thanksgiving to Christ who shone out [
[Ablraham. Glory to God [
his Saviour. The king’s daughter (Ps 45:10). "Lord [of all, to you do the holy
women give thanks]
because they have loved your name and because you have chosen Mary [from
their race,]
20 and you caused [the symbol of your hiddenness to reside in her, so that through
the power of the Spirit [there shone forth from her Christ]
the Saviour of the world, and the h[oly] church [honours the day]
of the memorial of the virgin.” [ ]

20b lines 1-9 = C f.89b.2-90a.1, H p. 598'°.

10-16 = A f.64b, C f.57a.2.

17-18 = A f.64b, C f. 72a.1.
20c lines 1-11 = A f.64b, C f.72a.l.

13-14="C {910 2. I pol1*2 "BC 'p. 370"~ ("Mother of
Christ’ has been altered to ‘Mother of God’).
CL£91b.1..IX £29a.2-b. 1, H p:6132H, BE p 3711718,

18-22

20d.
e =las rains .D.U:z\ imasao ]
ku.K)\r( oo Qaan ,masalo Mishee]
Hao) U+l_=ﬁ_1- =i V\k\cui.ﬂm.'l Vi @oiod]

22 eternal life] life to Emmanuel A C.
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dat ooian wian g1 Kmao lauhes (A wing)
(.A.Lun W\ ;ha=oo h Lo iuo amy aaws] S
QL D mnly ohsufas a  Linm> éa]
moaly i ¢ ollm [l i Kt e maa g
p TR
Fim ,auoa), mao e o i [ddhoa a0, <)
maoal, ¢ maa 4 oaals L\Um Jal=a »i ,akia jamen]
¢ il M= s\ oo oa), i) 10

'—5.1.”3

V\X\..Ln i 4 ha s % o]
“im rard idon L\ ]
aaa ol wla] <o ol ]

R T ]
~\ o hom bu)v:v r()\\oh:s asm aiax om _____c_\imc(ﬂ 15
~aax Ao .n_.[ s A il om ~laon <asaLmn)

o iy rdm [K&]A A1 [t Nodo .<am o]

(end of folio)
[ <ol | 1oaas hoo)

line 5 mha=msa] am mha=s CDHBC

[ "...and in the flesh because of mankind in the wo]rld
[did you appear, and as a doc]tor [for the diseases of our nature] were you
revealed.
[Many are the symbols of your providence, O Lor]d, praise to you. Of the
Bema.
[The incorruptible body and the cup of] the honoured blood of the Saviour of
us all,
[of Christ, let us receive in single acco]rd, for it is his death on behalf
[of us all that we proclaim, likewise in] his [resJurrection do we believe,
[and along with the angels it is fitting to sing to him] ‘Halleluiah’. Stanzas:
Happy are you, O Mary,
[for women are zealous for you, and so too the virglins, the daughters of
nobles. And with. Happy are you, O Mary,
[for your name is exalted and rajised up because of your Child". And with.
Happy are you,
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10 [O Mary, because ] has called you [ha]ppy because of your Child. Of
Sun[day] (7).

[ ] 8. Versicle: Lord I have called you.

[ ]. After. 1 will give thanks to you, Lord

[ ] The righteous like a palm (Ps 92:13). There shall spring
[ ] "Like the rod of

15 [Aaron which sprouted, so] has the virgin conceived, O un-
[believing Jew: (the rod)] without being planted and without irrigation
[sprang up, while the virgin] without a ma[n] and without seed conceived
[at the bidding of God".

lines 1-9 = € £.92a,1, D L 30a.1, H p. 615" (ep p. 589%7).
5.0 — BCp 32"t
14-18. = D . 308.2, H p. 1749+, BC. p. 10711

TS.AS.213.18 and 19

12 x 10 and 10.6 x 10.2 cms respectively. These two fragments, which are shown
to be consecutive by the presence on 19v of traces of ink blotted on from 18R
line 10, probably follow immediately on AS.213.20. The original sequence of
the pair of fragments was 18V + 18R + 19V + 19R. The writing on 18V has been
lost almost entirely, apart from traces (some of which are due to blotting from
an adjacent folio): only the rubric dbtr is clearly visible in line 3. On 18R the
right hand margins are preserved, and on 18V and 19R the left hand; on all the
top margin is present, and so line 1 represents the first line of each page.

Both fragments belong to Epiphany (Ramsha, Lelya, Sapra). For 18V there
are parallels in A, B and C, for 19V in A and C, for 19R in B and C.

I8R.

[womy oy s mimnrd)] it hsae o am 1oy &
[v‘.u:a.a.: oty @] ale nlin oduls lax
[om taoy | acda ]l wa mingt Khmhdan el oo
[ @isson l\ ®mwa sanlra ,JVL i aods and

[ ; ) e.Lx:un'o 5
[mimnedd gwou mama ] <iow glicus wimid alis
[iied <e]iaol Kuoi o> & <om ale a0 oley
[nei la] hizo Rdwa <aen e ay\[1 «]hamas
[ ]ﬂaﬂm:f“_ﬂm\\ﬂ:]@eox&\
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[asan]isn i héam hald wdoma= ,m o1 10
[V\ué nsalo] | healw ol ’asio fisiwiz
[____\bdv\.u <10l s o ____\hr..u: ] v\fn:\.:o .___\h\.:sa[r(]
[ < oo K=ol ai )

("..he cast from him the habits of greed)
which he had gained, and the harlot found [the living Lamb of God who]
bore the sin of the world; [the leper too, at your command,] cast off
the multitude of his body’s marks and all [the sins he had performed.]

Wipe out our sins, too, Lord, and fo[rgive and remit all that we have done]
and have mercy on us.” [ ]
blessed. I will exalt you. 'In the river Jordan [did John baptize the Lamb]

of God, and when he went up from the water the Spirit of hol[iness of truth ]
in the bodily form of a dove descended and dwelt [on the head]

of our Saviour after he had been baptized'. Of the Mysteries. At the voice. Lord

[ ]

wn

10 "Great is your gift towards mortals, O com[passionate] Lord,
O compassionate one, in the water did you clothe us with your Spirit; [with
bread, your body, ]
have you fed us, and with your li[ving] blood [have you sanctified us, joining us
with the spiritual beings]
[and raising us from earth to the height ...’ ]

lines 1-5 = B f. 64b.2-65a.1.

6-9 = A f.88b, C f.96a.2.
10-12 = C.

19V,
[iis]da hualy o i [~aso ]
asis Zoalmsy u*.‘..—.,[a_:. i hdamy ola aoay]
Jars s ____E\m.\:s [ ]
| ]

&u.m‘[!n..n]cp Wasms] gaicus L= | Ji..8

hoaord Muom Aouihhed o [1a0 adas]

Wy ardds Aohed hots i ad @ a | Naaml]

0 Kusax | anamal '"(_S' aom o has ~omiomo]
auoar o) haals \S Noheda [masnss ©iaal 10
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m-wﬂ-'zatg_ql---—?'ﬁ-éim ]
meu.;- u\(.._:. [ie Taa slo s rlssax )
[ v;% ~a 3]
lines 1-2 rZoa\_ iiwdud] maad iisdha AC

["..for thus] were you pleased for there to be liberated
[the whole race of mortals, O our Lord, pralise to you'. Of the Basalige. Bless
[ ] all of them. Of Lelya. At the opening
[ ]16:10
5 [I will exalt you.] When you [were baptized] in Jordan you sanctified
[the springs, and when] you were raised up from it, you caused to stand
[our fallen state. The hlerald [too] was filled with joy. for the angels
[hastened to come down] to you to offer up praise, and from
[all sides did] they [all call out] Holy, holy, holy, the king who came
10 [and delivered us at his baptism,] promising us the kingdom — to him be
praise’.
[ Lord [ ] Of Sapra. Qal(a) What shall we multiply for you.
'O Christ, who was baptized and shone forth, illumining all; cause] your peace
[to reside] on your people
[whom you have chosen’ ]

lines 1-2 = A f. 95b, C f. 104b.1 (vid).
5-10 = A f.95b-96a, C f. 104b.1.
12-13 ="C 12322,

Il

19R.

[ ] .. ok ~<aimy i a]od

[ ] =ian Aw.io hr.io

[ 3 »aa ) hooun

[ a]alz]s ias @man

( —— T i

’

[ gaicus Alanr ad ... ok ,ioxo r(!m;:?.a..o
[‘..:.:Ln::n ~aiwa ‘..\l]m:n ardls s hiasah K-
[ o _____‘1'.73.\] ;mei oo hdwad eiaoy uailo
[veio sounw cama] ,io cwmy ol > Koy <o

[ hio]amy e = pard mxaly o), 10
[ <o r(:;.l.:n____gm.&.: rﬂm\aé_____c_\'\c\_l



East Syrian liturgical fragments 79

[ Ashrdo sa31l] odedt mined ;o\ aow mlv:u.
[... ;a0 sy wsa goiaa M\ )= ls (o]

line 9 yaanw cmo C] aaaw A

myriads of seraphs, come [

Holy are you, holy are you, O Nature [
who gave us our mouth to [

so that with the wakers we may praise [

5 you glorified [ ] praise him [ ]
Onitha(?)**. At the opening: Come [ ]. Come, praise. "In the river Jordan]
John saw a wonder: angels singing ‘hall[eluiah’ and seraphs singing ‘holy’]
and the Spirit of holiness descended and [overshadowed] the head of [our
Lord,]
the Father crying out from on high, ‘This is my Son, [and this is my Beloved’.
Blessed]

10 is the Good One who put on Adam from the waters of bap[tism.’ ]

Let all kings give thanks to you, Lord (Ps 138(137):4). Onithla ]

his rod. My heart has burst forth (Ps 45:1). "The Lamb of God [who shone forth
and appeared]

[in] the world f[or our salvation, and through the sacrifice of his own self..."]

lines 6-10 = B f.65a.1-2, C f.114b.2; also found in Syrian Orthodox
Fengitho** (Mosul edn.) III, p. 253-4.
12-13= 3 Bif. 65b:1.

Postscript

A brief presentation of these texts is given in Genizah Fragments (Cambridge),
no 6 (Oct. 1983), p. 2, where an illustration of T-S.AS 213.20 is provided.
Since the present article was submitted a few further fragments of the same
manuscript have been found in the Taylor-Schechter Collection (T-S. AS.
204.351-6); from a preliminary examination these also contain material for
the period between the Nativity and Epiphany (an edition is in preparation).
Attention might be drawn to another early East Syrian liturgical fragment
which also belongs to Epiphany: E. Sachau, Litteratur-Bruchstiicke aus
Chinesisch-Turkistan, in SbAW Berlin (1905), pp. 964-78, esp. 965-6.

23 The nun has the final form; it appears that the scribe started out by writing just “wn as
an abbreviation, but then decided to write the word out in full.

24 At Ramsho on Epiphany. There are the following variants (Genizah fragment to the left
of bracket, F(engitho) to right): line 7, hza] after nahra in F; mhallin] myabbin (h)waw F;
damgaddsin] + (h)waw F; line 8, dmaran aggnat] dabra seknat F ; whanaw] hanaw F; line 10,
taba dlabseh) danhet wiabseh F. (For the last line, see also Fengitho VII, 97a, 254b).



